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ВВЕДЕНИЕ
Исторические события, роль человека в истории всегда привлекали и будут привлекать внимание писателей и поэтов. Изучение их творчества, особенно в оригинале, способствует боле глубокому пониманию исторического и культурного наследия страны изучаемого языка. 
Объектом данной работы является историческая легенда Part of an Irregular Fragment, Found in a Dark Passage of the Tower, автором которой является Элен Мария Уильямс.

Цель данной работы: сделать историко-литературный анализ  произведения.

Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи:

1. Изучить мнения литературоведов о легенде как о жанре.
2. Познакомиться с жизнью и творчеством Элен Марии Уильямс.

3. Познакомиться с исторической основой сюжета легенды.

4. Перевести произведение на русский язык.

5. Выявить особенности сюжета, композиции, приметы исторической эпохи, стилистические особенности легенды.
Актуальность работы заключается в том, что изучение литературных произведений в оригинале не только расширяет лингвистический кругозор, но и подразумевает изучение культуры и истории страны изучаемого языка.
Данное исследование – это продолжение работы «Каменная летопись истории Англии (Лондонский Тауэр)».

Новизна видится в том, что в нашей стране творчество Элен Марии Уильямс малоизвестно. Лишь недавно (в 2007 году) впервые вышел в свет сборник переводов некоторых ее стихов, автором которых является Юрий Брызгалов. [8] 
Основные методы исследования, применяемые в работе это метод сплошной выборки, историко-литературный метод.
Практическая значимость работы заключается в возможности применения ее при изучении курса иностранной литературы в классах гуманитарного профиля.
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ГЛАВА 1. ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО ЭЛЕН МАРИИ УИЛЬЯМС

Элен Мария Уильямс (1761 или 1762-1827 годы) - британская писательница, поэтесса, переводчик с французского языка. Религиозный диссидент, сторонница аболиционизма и идеалов Французской революции.[2] 
Она родилась в семье шотландки Элен Хэй и валлийского офицера Чарльза Уильямса. Источники дают разные даты ее рождения - это 1761 или 1762 год. Ее отец умер, когда ей было восемь лет. Семья переехала в Бервик-на-Твиде, где она, по ее собственным словам в предисловии к одной из своих книг, получила "ограниченное образование". В 1781 году она переехала в Лондон, где познакомилась с Андрю Кипписом , который оказал большое влияние на ее литературную карьеру и политические взгляды, и познакомил ее с ведущими лондонскими интеллектуалами того времени.

В 1786 году Элен Мария Уильямс выпустила сборник стихов, тематика которых коснулась разных тем, от религии до критики испанского колониализма. 

Э. М. Уильямс одобрила французскую революцию в романе «Джулия» (1790 год) и отправилась одна в революционную Францию, где остановилась у одной из своих учениц, госпожи Дю Фоссе, которая ранее, в Лондоне, брала у нее уроки французского языка. Ее письмами из Франции отмечен переход от поэзии к прозе. Уильямс с энтузиазмом участвовала в празднованиях по случаю годовщины штурма Бастилии. Ненадолго вернувшись в Лондон в 1791 году, она осталась непреклонной защитницей революции. После возвращения во Францию в июле 1791 года, было написано и опубликовано стихотворение "Двухлетнее прощание с Англией»

После убийств сентября 1792 года, Элен Мария Уильямс присоединилась к жирондистам. После их падения она и ее семья были брошены в Люксембурге в тюрьму, где ей было разрешено продолжить занятия переводом французских работ на английский язык. После своего освобождения Уильямс путешествовала с Джоном Харфордом Стоуном в Швейцарию. В 1798 году вышла в свет ее книга «Поездка в Швейцарию», которая включала отчет о путешествии, политические комментарии, а также поэму "Гимн, написанный среди Альп".

В 1801 году Уильямс написала « Эскизы государственных манер и мнения во Французской Республике», где показала продолжение привязанности к первоначальным идеалам Французской революции. После реставрации Бурбонов, она стала натурализованной гражданкой Франции в 1818 году, однако в 1819 году она переехала в Амстердам. Но Элен Мария Уильямс была несчастна в Амстердаме и вскоре вернулся в Париж, где вплоть до смерти в 1827 году, продолжала быть главным переводчиком французских интеллектуальных течений для англо-говорящего мира.

Труды Уильямс состоят из стихов, романов, многотомной переписки и переводов. Строки ее, не всегда ясны, так как она могла включать свое оригинальное стихотворение в предисловие к другой работе, даже в перевод чужой работы.[1]

В конце восемнадцатого и в начале девятнадцатого века, критики создали многочисленные и противоречивые портреты поэтессы, романистки и беллетриста Элен Марии Уильямс. Спорная фигура  своего времени, молодая Э. М. Уильямс была положительно изображена в 1787 в поэме Уильяма Вордсворда, где он создал образ женской чувственности. “On Seeing Miss Helen Maria Williams Weep at a Tale of Distress” (1787). [2] 

ГЛАВА 2. ЛЕГЕНДА – ОТРАЖЕНИЕ ИСТОРИИ
2.1. Легенда как литературный жанр
Легенда как литературный жанр представляет собой поэтическое предание о каком- либо событии. Само понятие легенда происходит от церковно-латинского legenda — отрывок, подлежащий чтению. В первоначальном значении слова — это отрывки «житий» и «страстей» святых, зачитывавшихся во время церковной службы или монастырской трапезы в дни, посвященные этим святым. [13] Сейчас это понятие применяется также для обозначения произведений неповествовательного характера, разрабатывающих «легендарные» темы — например, драматических мираклей; религиозно-дидактических повествований; не подтверждаемых историческими документами и часто фантастических рассказов о каком-либо историческом деятеле или событии, совершенно не связанном с религиозными культами.

Со стороны специфики жанра легенда может быть определена как малый жанр средневековой литературы. 

Наиболее характерные стилевые особенности средневековой легенды: в области тематики — отбор сюжетных элементов, способных наиболее сильно воздействовать на чувство слушателей — тематика ужасов и чудес, широкое развертывание описаний мук, пыток и казней. В области композиции и языка — введение элементов прямой дидактики, часто занимающих весьма значительное место в построении повествования, риторические формы сказа, имеющие своей целью усилить воздействие на слушателя. 

Исторические легенды в своей событийной основе близки к действительности. Действующими лицами (главными или второстепенными) в них могут выступать исторические личности. [7] 
Хотя расцвет этого литературного жанра наступил в эпоху средневековья, он не утратил своей популярности и в последующие годы.
2.2
Истории, о которых ходят легенды, или «Книга узников» Тауэра

За свою более чем 9-вековую историю лондонский Тауэр был и крепостью, и резиденцией английских монархов, и военным складом, и хранилищем королевских регалий, и монетным двором, и обсерваторией, и музеем, и даже зоопарком.[12] Но самую громкую и печальную славу он снискал себе как государственная тюрьма, в которой содержались не просто узники, а заключенные политические, дерзнувшие противостоять как Трону, так и Алтарю. Тауэр, находящийся в восточной части Лондона, до сих пор внушает уважение своими суровыми средневековыми башнями и служит напоминанием о зловещем прошлом страны, являясь своеобразной каменной летописью Англии.[9]
Со времен Вильгельма Завоевателя каждый заключенный королевской тюрьмы заносился в «Книгу узников». В результате «Книга» составила несколько массивных томов, куда были помещены имена всех осужденных, их приговор, время пребывания, место заключения. За всю историю Тауэра здесь сидело 10 узников королевской крови, из которых 6 были казнены. 

Список царственных узников Тауэра начинается с шотландского короля Джона Балиоля, который объявил Эдуарду I войну, но сдался без сопротивления и был препровожден в Тауэр.

В числе особ королевской крови – узников Тауэра был властолюбивый Ричард II и Генрих IV Ланкастер, проигравший в «Войне Роз», принц Яков, ставший впоследствии королем Шотландии (был освобожден на условиях женитьбы на кузине Генриха VI). [16]
Многие помещения Тауэра хранят память о злодеяниях Ричарда III, чье царствование было едва ли не самым коротким в истории Англии и чье имя и сегодня остается синонимом жестокости и вероломства. По его приказу в Уэкфилдской башне был зарезан, Генрих VI , последний Ланкастер, в Галерной башне утоплен в бочке с вином герцог Кларенс, во дворе Тауэра обезглавлен лорд Гастингс. 
Наряду со взрослыми дети также были узниками Тауэра. Истории известен случай, когда наследник престола 12-летний Эдуард (сын Эдуарда IV) и его 9-летний брат Ричард стали жертвами борьбы за власть. Они были брошены в Тауэр в 1483, а после исчезли.[14] Это по приказу Ричарда III были умерщвлены его малолетние племянники в Садовой башне (с тех пор башня получила название Кровавой) [16]. На протяжении 200 лет Тауэр хранил эту страшную тайну их исчезновения. Но в 1674году в лондонском замке были найдены скелеты двух юношей. Историки считают, что они принадлежат принцу Эдуарду (1470-1483) и его брату Ричарду, герцогу Йоркскому, то есть тем самым братьям, которые стали жертвами борьбы за власть. [11] 
Описанной выше ситуацией не раз пытались воспользоваться самозванцы - лжепретенденты на трон, но и они становились жертвами Тауэра. Так, например, Перкину Уорбеку, утверждавшему, что он является Ричардом, младшим из двух принцев, удалось собрать небольшое войско, с которым он вторгся в Англию в 1498 году, но бал разбит, взят в плен и заключен в замок Тауэр. [14] 
Принцесса Елизавета была коронована после пребывания в Тауэре. Анна Болейн, жена Генрих VIII, была казнена на лужайке Тауэр-Хилл в 1536 году.

Список только наиболее почетных, высокопоставленных узников составил 730 человек, в том числе 17 женщин. [16] 
По-разному складывались судьбы узников. Из высокопоставленных особ в королевской тюрьме умерли 6 человек, причем один покончил жизнь самоубийством и один умер от разрыва сердца, узнав о собственной реабилитации. Полный список решившихся на побег составил 37 человек. Из них были пойманы и возвращены в тюрьму 8: четверо казнены, один умер, трое в дальнейшем помилованы.

Разные были и причины заточения в королевскую тюрьму. Так, судья Губерт де Бург был брошен в Тауэр за то, что публично осудил Генриха III за стремление к самовластию. Вильям ле Мариш был заточен в Тауэр по обвинению в покушении на Генриха III. Туда же отправляли и повстанцев. Так, Уильяма Уоллес – шотландский повстанец, развернул против англичан непримиримую войну. После поражения он был брошен в королевскую тюрьму и в 1305 году казнен с ужасающей жестокостью.

В 1307-м в Тауэре содержались рыцари-тамплиеры. Орден был распущен. Самое же «массовое» заточение датировано 1282 годом — тогда в Тауэр были брошены 600 евреев. Многие из них были казнены.

В 1470 году в Тауэр был заключен и казнен его бывший констебль Джон Типтофт по обвинению в зверствах, учиненных им в Ирландии.

В XIX веке Тауэр на время перестал быть королевской тюрьмой. [16] 
Как ни странно, но XX век добавил к числу узников Тауэра несколько новых имен, причем преимущественно немецких. В 1915-м первой жертвой нового времени стал Карл Ганс Лоди — 39-летний морской офицер, обвиненный британскими властями в шпионаже в пользу кайзеровской Германии и приговоренный к расстрелу на «стуле смерти» — таким образом в рутину тауэровских экзекуций было внесено некоторое разнообразие.

В сентябре того же года в Тауэр был брошен 25-летний Фернандо Бушман, скрипач, также обвиненный в шпионаже. Рассказывают, что всю ночь перед казнью он играл на скрипке — за всю тысячелетнюю историю Тауэра его мрачные казематы никогда не слышали Моцарта. 

Наиболее «громким» узником Тауэра в XX веке стал Рудольф Гесс, личный секретарь и заместитель Гитлера по партии. В 1941 году он прилетел в Лондон с предложением мира (так называемая «миссия Гесса»). Его продержали в Домике Королевы с 17 по 21 мая 1941-го, после чего перевели в другую тюрьму. [16] 

Говорят, что души многих жертв борьбы за корону Альбиона до сих пор не обрели покой. Легенды о призраках, живущих в Тауэре, актуальны и по сей день.
ГЛАВА 3. ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭМЫ Э.М. УИЛЬЯМС «PART OF AN IRREGULAR FRAGMENT, FOUND IN A DARK PASSAGE OF THE TOWER»
3.1.
 Сюжет и композиция произведения
Элен Мария Уильямс написала «Part of an irregular fragment, found in a dark passage of the Tower» («Часть нечеткого фрагмента, обнаруженного в темном коридоре Тауэра») в 1876 году. (Приложение 1)Это произведение вошло в один из ее поэтических сборников. 

Чтобы проанализировать художественные особенности поэмы нами был сделан перевод. (Приложение 2) 

Произведение повествует о судьбах наследников Английской короны, которые были узниками лондонского Тауэра. Действие его укладывается в определенные временные рамки – борьба за власть Ричарда III. 

Опираясь на сюжетную линию данного произведения, мы отнесли его к жанру легенды, исторической легенды. Это лиро-эпическое произведение. Авторское повествование в сочетании с монологами действующих лиц в произведении являются ведущими. 
Легенда состоит из десяти частей, кроме того, ее предваряет небольшое вступление. В предисловии мы узнаем о герое, от чьего имени ведется повествование. Это молодой джентльмен, который обладает незаурядными художественными способностями, а, следовательно, имеет хорошо развитое воображение. Во время своего визита в Тауэр он заинтересовался одной из закрытых дверей, которую не открывали веками. 
"Heaven knows what is within that door--it has been shut for ages." [4] 
"Небо знает, что за этой дверью - она закрыта давным-давно."
Тауэр, будучи королевской тюрьмой, приобрел славу вечного лондонского позора

	"Ye Towers of Julius! London's lasting shame 
"By many a soul and midnight murder fed."[4]
	"Эй, Башни Юлия! Лондонский вечный позор, 

"Многими душами полночные убийства вскормлены…”


Такое вступление вводит читателей в сюжет всего произведения.
Начало легенды – это рассказ о визите молодого человека в башню, полную загадок и тайн. Именно из первых строк мы узнаем что, несмотря на ту ужасающую атмосферу, которая его окружает, главный герой продолжает свой путь. Он идёт в неизвестность, не зная, что его ждёт впереди.
	I shudd'ring pass that fatal room         For ages wrapt in central gloom;            I shudd'ring pass that iron door            Which Fate perchance unlocks no more;  Death, smear'd with blood, o'er the dark portal lowers…[4] 
	Я, содрогаясь, прохожу ту фатальную комнату

Давным-давно окутанную центральным мраком;

Я содрогаясь, прохожу ту железную дверь,

Которую Судьба, быть может, не отопрет больше;

Смерть, испачканная кровью, по темному порталу надвигается…


Вдруг пред ним открывается дверь, как бы приглашая стать свидетелем тех ужасных событий, которые хранят только стены Тауэра. А лучик лунного света осветил ему путь. Наш герой оказался в окружении привидений. И вдруг одно из них начинает с ним разговор. Это дух Генриха VI, рассказывает свою историю:

	"The crown of Albion wreath'd my head,      "And Gallia's lilies twin'd below—             "When my father shook his spear,               "When his banner sought the skies, [4] 
	Корона Альбиона венчала мою голову,

И лилии Галлии вились ниже 

Когда мой отец махал своим копьем,

Когда его флаг парил в небесах…


Он также повествует о кончине других лиц королевских кровей. Он рассказывает о смерти невинных детей Эдварде и Ричарде, которым было 9 и 12 лет, ставшими жертвами борьбы за власть.
	"Look where a royal infant kneels, 

"Shrieking, and agoniz'd with fear, 

"He sees the dagger pointed near 

"A much-lov'd brother's breast, [4]
	Посмотрите, где королевский младенец становится на колени,

Визжит, бьется в агонии страха,

Он видит кинжал, наставленный на

Грудь любимого брата,


Он проклинает виновника смерти:
	"Foul tyrant! o'er the gilded hour

"That beams with all the blaze of power,

"Remorse shall spread her thickest shroud;

"The furies in thy tortur'd ear

"Shall howl, with curses deep, and loud,

"And wake distracting fear!

"I see the ghastly spectre rise,

"Whose blood is cold, whose hollow eyes

"Seem from his head to start

With upright hair, and shiv'ring heart,

"Dark o'er thy midnight could he bends,

"And clasps thy shrinking frame, thy impious spirit rends." [4] 
	Грязный тиран! В золоченый час,

Что направляет всем пламенем власти,

Раскаяние должно раскинуть свой самый толстый саван;

Ярость в твоем измученном ухе

Должна выть с проклятиями глубоко и громко

И будить сводящий с ума страх!

Я вижу, как страшное привидение поднимается,

Чья кровь холодна, чьи пустые глаза,

Кажется, с его головы выскакивают 

С вздыбленными волосами и дрожащим сердцем,

Тьмой над твоей полночью он наклоняется

И крепко хватает твой сжимающийся скелет, твоя нечестивая душа разрывается…


Далее наш герой слышит торжественный зов, который манит его дальше во мрак к камерам ужаса. Пред молодым человеком встают ещё несколько жутких сцен: приоткрывающих завесу таинственных смертей в Тауэре. Это жертвы борьбы за престол.
	"For thee I raise this sable pall,                      "It shrouds a ghastly band:               "Stretch'd beneath, thy eye shall trace     "A mangled regal race:                             "A thousand suns have roll'd, since light "Rush'd on their solid night…[4]

	Для тебя я поднимаю этот траурный покров,

Он окутывает ужасную группу,

Простертый вниз твой взгляд должен следить 

За изуродованной королевской гонкой,

Тысяча солнц вращались с тех пор, как свет

Устремился на нескончаемую ночь…


Там есть также души других людей навечно оставшихся в стенах тюрьмы. Мать не может помочь своему умирающему ребёнку:

	"See, o'er that tender frame grim famine hangs, 

"And mocks a mother's pangs! 

"The last, last drop which warm'd her veins 

"That meagre infant drains—

"Then gnaws her fond, sustaining breast—

"Stretch'd on her feeble knees, behold 

"Another victim sinks to lasting rest….[4] 
	Посмотри, то нежный скелет изображает голод,

Он насмехается над муками матери!

Последняя, последняя капля, которая согревала ее вены

Те тощие детские останки,

Затем грызет ее нежную, страдающую грудь 

Простертый на ее слабых коленях, заметь,

Другая жертва погружается к вечному отдыху…


Седовласая фигура с изможденным взглядом в темноте и диком отчаянии:
	"Say who that hoary form? alone he stands,

"And meekly lifts his wither'd hands—

"His white beard streams with blood—

"I see him with a smile, deride 

"The wounds that pierce his shrivel'd side, 

"Whence flows a purple flood—

"But sudden pangs his bosom tear—

"On one big drop, of deeper dye, 

"I see him fix his haggard eye 

"In dark, and wild despair! 

"That sanguine drop which wakes his woe…[4]
	Скажите, кто эта седовласая фигура, что одиноко стоит?

И кротко поднимает чахлые руки 

Его белая борода струится с кровью 

Я смотрю на него с улыбкой, высмеиваю 

Раны, которые прокалывают его сморщенный бок,

Откуда вытекает багровое наводнение 

Но внезапные муки душу разрывают                        На одну большую каплю более глубокого цвета       Я вижу, как он направляет свой изможденный взгляд                                                                             В темном и диком отчаянии!                                       Та капля крови, которая будит его горе…


Фантом позволяет увидеть всё это, но только раз, объясняя герою, что здесь нельзя долго задерживаться, иначе он может стать одним из них.

	"Look but once! a second glance                   "Wraps a heart of human mold                               "In death's eternal trance." [4]
	Посмотри, но раз! Второй взгляд

Окутает сердце человеческой фигуры

Вечным трансом смерти…


Герой возвращается из прошлого, оставляя там тех, кто находится в мире ином и уже никогда оттуда не вернутся.

	As starting at each step, I fly,

Why backward turns my frantic eye,

That closing portal past?

Two sullen shades half-seen, advance!

On me, a blasting look they cast,

And fix my view with dang'rous spells,

Where burning frenzy dwells!

Again! their vengeful look and now a speechless…[4]  
	Начиная каждый шаг, я лечу,

Почему оборачивается назад мой неистовый взгляд,

Что закрывает портал прошлого?

Две угрюмых тени наполовину видны, приближаются,

На меня проклинающий взгляд они бросают

И направляют мой взгляд с опасным колдовством

Туда, где обжигающее безумие живет!

Снова! Их мстительный взгляд и поныне безмолвен…


3.2. Отражение исторической эпохи в легенде
Кажется, сама история дышит со строк легенды. 

Немалую роль играет окружающая атмосфера, рассказ о которой помогает читателю окунуться в обстановку описываемых событий, проникнуться ощущениями и чувствами героев.
	...the dire shrieks of murder burst--

From infant innocence they rose,

And shook these solemn towers!               I shudd'ring pass that fatal room                For ages wrapt in central gloom;              I shudd'ring pass that iron door…[4]
	…ужасные визги взрыва убийства -

От детской невинности они росли

И сотрясали эти напыщенные башни!

Я, содрогаясь, прохожу ту фатальную комнату

Давным-давно окутанную центральным мраком;

Я, содрогаясь, прохожу ту железную дверь…


Автор упоминает предметы, которые создают атмосферу тайны и пугающей неизвестности прошлого.
Lonely bounds (одинокие коридоры), iron bands (священные оковы), screaming hinges (скрипящие петли), grated window (зарешеченные окна), horror’s secret cells (секретные камеры ужаса)…Становится понятно, где происходят события – это тюрьма.
3.2.1. Исторические лица в легенде

Главными героями данного произведения являются молодой джентльмен, впечатлившийся кровавыми историями Тауэра, и призраки жертв этой тюрьмы. Жертвы – это реальные исторические персонажи. Но автор в легенде не называет прямо этих лиц, но делает на них ссылки.

Генрих VI
Проходя по коридорам Тауэра, молодой человек чувствует на себе взгляд.

Fix'd are their eyes, on me they bend
[image: image4.jpg]


Неподвижные глаза их на меня направлены -
Это Призрак Генриха VI встречает его и рассказывает о том, что произошло в стенах Тауэра. 

Генрих VI Ланкастер король Англии (1422-1461). Генриху было всего лишь девять месяцев, когда он стал королём двух самых могущественных европейских держав, Англии и Франции.[6]
	"The crown of Albion wreath'd my head,                                                           "And Gallia's lilies twin'd below…[4]
	Корона Альбиона венчала мою голову,

И лилии Галлии вились ниже…


Он  был чрезвычайно набожный, добрый, хорошо образован, прекрасно знал французский и латынь, очень любил историю. В 1471 году, после одной из битв войны Алой и Белой розы король был низложен, препровождён в Тауэр, где его тут же казнили.
Принцы Эдуард и Ричард 
Эдуард V (4 ноября 1470—1483) — король Англии с 9 апреля по 25 июня 1483, сын Эдуарда IV; не был коронован. Его регент Ричард, герцог Глостерский, впоследствии знаменитый Ричард III объявил брак своего брата Эдуарда IV с Елизаветой Вудвил незаконным, поскольку Эдуард еще до этого был помолвлен с двумя невестами, в том числе с дочерью Людовика XI. Эдуард V, как «незаконный» сын, был лишен престола и вместе со своим младшим братом Ричардом заточен в Тауэр, где были убиты по приказу Ричарда Глостерского. [15] 
	"Look where a royal infant kneels, 

"Shrieking, and agoniz'd with fear…

"..In vain fraternal fondness pleads 

"For cold is now his livid cheek, 

"And cold his last, expiring breath: 

"And now with aspect meek, 

"The infant lifts his mournful eye, 

"if death will cure his heaving heart of pain—

"His heaving heart now bleeds—[4]
	Посмотрите, где королевский младенец становится на колени,

Визжит, бьется в агонии страха,

...В тщетной братской нежности защищает 

От холода сейчас его посиневшую щеку,

И холод его длится, испуская последний вздох:

И сейчас с видом кротким

Ребенок поднимает его скорбный взгляд,

Вылечит ли смерть его разрывающееся от боли сердце -

Его разрывающееся сердце сейчас кровоточит-


Во всем этом ужасе дети ищут своего опекуна:

	"His eager eye he casts around; 

"Where shall her guardian form be found…[4]
	Его жаждущий взгляд, которым он окидывает все вокруг

Где должна быть фигура опекуна найдена…


А он, избавившись от соперников, стал королём Ричардом III.
Ричард III
Мрачная фигура хромого Ричарда III, коварного и зловещего убийцы («Foul tyrant» - так назвал его один из призраков), устранявшего одного за другим родственников, стоявших на его пути к трону (mangled regal race) довольно хорошо известна. Так он описан в легенде:

	"But see! amid the rav'nous brood             "A bird of fiercer aspect soar—                "The spirits of a rival race,                        "Hang on the noxious blast, and trace, "With gloomy joy his destin'd prey;   "Inflame th' ambitious wish that thirsts for blood,                                                          "And plunge his talons deep in kindred gore…[4]
	Но смотри! Среди прожорливых высиживают 

Птицу более свирепую в полете 

Духи рода соперников,

Цепляются за ядовитый порыв и следят 

С мрачным удовольствием за предназначенной ему добычей,

Распаляя честолюбивое желание, что жаждет крови,

И ввергают его когти глубоко в родственную запекшуюся кровь…


Герцог Кларенс

Георг Кларенс - брат английского короля Эдуарда IV и Ричарда Глостера (Ричарда III). В июле 1477, Кларенс был обвинен в предательстве и заключен в Тауэр. Герцог был казнен по приказу Ричард Глостера 19 февраля 1478 — предположительно он был утоплен в бочке с вином. [10] 
Даже призрак герцога содрогается при имени его брата Ричарда.

	"View the stern form that hovers nigh,

"Fierce rolls his dauntless eye 

"In scorn of hideous death; 

"Till starting at a brother's name, 

"Horror shrinks his glowing frame, 

"Locks the half utter'd groan, 

"And chills the parting breath…[4] 
	Посмотри на непреклонную фигуру, что парит рядом,

Свирепость движет его бесстрашный взгляд

В презрении безобразной смерти,

До содрогания при имени брата

Ужас сокращает его пылающее тело,

Сдерживает на половину испущенный стон

И холодит прощальный вздох…


3.3. Словесные средства художественной изобразительности
В легенде автор широко использует такие художественные средства, как эпитеты, сравнение, перифраз. Это способствует наиболее глубокому пониманию содержания легенды, к пониманию того, каково отношение автора к описываемым им событиям.

Так, читая о месте действия, мы видим картину средневековой тюрьмы:
solemn towers (напыщенные башни) , the dark portal(темный портал), lonely bounds (одинокие коридоры), the taper's quiv'ring fires (дрожащее пламя свечи), screaming hinges (скрипящие петли), holy bands (священные оковы), horrid darkness (ужасная темнота), grated window (зарешеченное окно).
Описывая обитателей, призраков, автор использует следующие эпитеты:

icy hand (ледяная рука), frantic eye (неистовый взгляд), sullen shades (угрюмые тени), bloody phantom (кровавый фантом).
Читая о чувствах героев, мы видим: 
deeper horroy (глубокий ужас), shudd'ring soul (содрогающийся дух), throbbing pulse (трепещущий пульс), sharper anguish (более острая боль), vengeful look (мстительный взгляд).
Кроме того, автор использует эпитет с противоположным значением, оксюморон[7]:

gloomy joy (мрачное удовольствие), majestic woe ( величественная скорбь).
Особенно ярко автором описаны муки жертв Тауэра:

affrighted eye (испуганный взгляд), acents wild (дикий крик), suff'ring child (страдающий ребенок), feeble arms (слабые руки),livid cheek (посиневшую щеку), heaving heart of pain (разрывающееся от боли сердце), tortur'd ear (измученное ухо), shrinking frame (сжимающийся скелет),  the parting tear (прощальная слеза), meagre infant drains (тощие детские останки), sustaining breast (страдающая грудь), feeble knees (слабые колени), wasted form (истощенная фигура), the soft imploring eye (умоляющие глаза), starting dead (вздрагивающий мертвец), his haggard eye, (изможденный взгляд), wild despair (дикое отчаяние).
Жертвы Тауэра – это, в основном, жертвы борьбы за власть, которая была нечестной игрой, описывая которую автор прибегает к следующим эпитетами:
ambitious wish (честолюбивое желание), kindred gory (родственная запекшаяся кровь), angled regal race (изуродованная королевская гонка), purple flood (багровое наводнение), impious deeds (нечестивые дела), the noxious blast (ядовитый порыв), the impious stroke (неблагочестивый удар), Foul tyrant (Грязный тиран), impious spirit (нечестивая душа), frantic passion (неистовая страсть), venom'd bowl (ядовитая чаша). 

Большой акцент делается на описание природы. Оно начинает легенду, погружая читателей в атмосферу тех событии:

Rise, winds of night! relentless tempests rise! 
Rush from the troubled clouds …[4]
Поднимайтесь ветры ночи! Безжалостные бури поднимайтесь!

Мчитесь с беспокойных облаков, меня кружите…
Лучик лунного света, помогает герою ориентироваться в темноте, показывая дорогу в прошлое, в мир иной.
	But lo! the pitying moon, a line of light

Athwart the horrid darkness dimly throws,

And from yon grated window chases night. [4]
	О чудо! Жалостливая луна, линия света

Поперек ужасной темноты смутно мечется,

И прогоняет ночь из зарешеченного окна прочь …


Природа реагируют на происходящее, сопереживая. Так в сцене об убийстве Герцога Кларенса изумленная природа издала стон: 

"Astonish'd Nature heav'd a moan…[4]
Изумленная Природа издала стон
Описывая природу, автор использует эпитеты для усиления эмоциональной окраски.

polluted ground (грязная земля), horrid darkness (ужасная темнота), empyreal light (неземной свет), а cloud of deep'ning colour (облако глубокого цвета), the golden day (золотой день), to deeper gloom (более глубокий мрак).

Мать переживает о гибели своего ребёнка, которому ничем не может помочь. Природа вторит её чувствам.
	"When first the winds of winter urge their course

"O'er the pure stream, whose current smoothly glides,

"The heaving river swells its troubled tides;

"But when the bitter blast with force,

"O'er the high wave an icy fetter throws,

"The harden'd wave is fix'd in dead repose…[4] 
	Когда сначала ветры зимы ускорили свой курс

Над чистым потоком, чье течение гладко скользит,

Поднимающаяся река разливает ее беспокойные потоки;

Но когда горький поток с силой

Над высокой волной ледяные оковы сбрасывает,

Напряженная волна неподвижна в мертвом отдыхе...


В произведении много говориться о смерти, но автор не называет её прямо, а использует перифраз:
lasting rest (вечный отдых), dead repose (мертвый отдых), the sight accurst (прицел проклятого), black gulph's (черный глоток), abhorr'd repose (отвратительный отдых), death's eternal trance (вечный транс смерти).

Рассказывая о борьбе лиц королевских кровей за власть, автор сравнивает их с хищными птицами и их добычей. 
the daring eagle springs-лихие прыжки орла…
	"The vultures ply their baleful wings…trace 

With gloomy joy his destin'd prey…

…And plunge his talons deep in kindred gore. [4]


	Стервятники усердно машут своими… зловещими крыльями 

С мрачным удовольствием за предназначенной ему добычей…
…И ввергают его когти глубоко в родственную запекшуюся кров.


Таким далеко не дружелюбным, мрачным полным людских страданий и неразгаданных тайн  предстает Тауэр перед читателями.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Элен Мария Уильямс не известна широкому кругу читателей нашей страны. Знакомство с ее биографией и творчеством значительно расширило наши познания о литературе Великобритании. 
В свою очередь, знакомство с литературой страны изучаемого языка позволяет нам еще раз перелистать страницы истории целого государства, проливая свет на многие тайны. 
Авторами работы был сделан литературный непоэтический перевод произведения Э. М. Уильямс.

В основу сюжета «Part of an irregular fragment, found in a dark passage of the Tower» поэтесса положила реальные исторические события, ввела в качестве действующих лиц души реальных исторических персонажей. Использованные автором художественные средства позволяют читателю погрузиться в атмосферу описываемых событий, сопереживать чувствам героев.

Э. М. Уильямс удалось создать зловещий образ Тауэра, который снискал себе громкую и печальную славу государственной тюрьмы.
Перспективой продолжения данной работы является более подробное изучение художественных особенностей этой легенды, а также более глубокое знакомство с творчеством Э. М. Уильямс
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Helen Maria Williams

Part of an irregular fragment, found in a dark passage of the Tower
Advertisement.

The following Poem is formed on a very singular and sublime idea. A young gentleman, possessed of an uncommon genius for drawing, on visiting the Tower of London, passing one door of a singular construction, asked what apartment it led to, and expressed a desire to have it opened. The person who shewed the place shook his head, and answered, "Heaven knows what is within that door--it has been shut for ages."--This answer made small impression on the other hearers; but a very deep one on the imagination of this youth. Gracious Heaven! An apartment shut up for ages--and in the Tower!

"Ye Towers of Julius! London's lasting shame,

By many a foul and midnight murder fed."

Genius builds on a slight foundation, and rears beautiful structures on "the baseless fabric of a vision." The above transient hint dwelt on the young man's fancy, and conjured into his memory all the murders which history records to have been committed in the Tower; Henry the Sixth, the Duke of Clarence, the two young princes, sons of Edward the Fourth, Sir Thomas Overbury, &c. He supposes all their ghosts assembled in this unexplored apartment, and to these his fertile imagination has added several others. One of the spectres raises an immense pall of black velvet, and discovers the remains of a murdered royal family, whose story is lost in the lapse of time.--The gloomy wildness of these images struck my imagination so forcibly, that endeavouring to catch the fire of the youth's pencil, this Fragment was produced.

I.

Rise, winds of night! relentless tempests rise!

Rush from the troubled clouds, and o'er me roll;

In this chill pause a deeper horror lies,

A wilder fear appals my shudd'ring soul.--

'Twas on this day[A], this hour accurst,

That Nature starting from repose

Heard the dire shrieks of murder burst--

From infant innocence they rose,

And shook these solemn towers!--

I shudd'ring pass that fatal room

For ages wrapt in central gloom;--

I shudd'ring pass that iron door

Which Fate perchance unlocks no more;

Death, smear'd with blood, o'er the dark portal lowers.

[A]  The anniversary of the murder of Edward the Fifth, and his brother

 Richard, Duke of York.

II.

How fearfully my step resounds

Along these lonely bounds:--

Spare, savage blast! the taper's quiv'ring fires,

Deep in these gath'ring shades its flame expires.

Ye host of heaven! the door recedes--

It mocks my grasp--what unseen hands

Have burst its iron bands?

No mortal force this gate unbarr'd

Where danger lives, which terrors guard--

Dread powers! its screaming hinges close

On this dire scene of impious deeds--

My feet are fix'd!--Dismay has bound

My step on this polluted ground--

But lo! the pitying moon, a line of light

Athwart the horrid darkness dimly throws,

And from yon grated window chases night.--

III.

Ye visions that before me roll,

That freeze my blood, that shake my soul!

Are ye the phantoms of a dream?

Pale spectres! are ye what ye seem?

They glide more near--

Their forms unfold!

Fix'd are their eyes, on me they bend--

Their glaring look is cold!

And hark!--I hear

Sounds that the throbbing pulse of life suspend.

IV.

"No wild illusion cheats thy sight

"With shapes that only live in night--

"Mark the native glories spread

"Around my bleeding brow!

"The crown of Albion wreath'd my head,

"And Gallia's lilies[A] twin'd below--

"When my father shook his spear,

"When his banner sought the skies,

"Her baffled host recoil'd with fear,

"Nor turn'd their shrinking eyes:--

"Soon as the daring eagle springs

"To bask in heav'n's empyreal light,

"The vultures ply their baleful wings,

"A cloud of deep'ning colour marks their flight,

"Staining the golden day:--

"But see! amid the rav'nous brood

"A bird of fiercer aspect soar--

"The spirits of a rival race[B],

"Hang on the noxious blast, and trace,

"With gloomy joy his destin'd prey;

"Inflame th' ambitious with that thirsts for blood,

"And plunge his talons deep in kindred gore.

[A] Henry the Sixth, crowned when an infant, at Paris.

[B] Richard the Third, by murdering so many near relations, seemed to


 revenge the sufferings of Henry the Sixth, and his family, on the House of York.

V.

"View the stern form that hovers nigh,

"Fierce rolls his dauntless eye

"In scorn of hideous death;

"Till starting at a brother's[A] name,

"Horror shrinks his glowing frame,

"Locks the half-utter'd groan,

"And chills the parting breath:--

"Astonish'd Nature heav'd a moan!

"When her affrighted eye beheld the hands

"She form'd to cherish, rend her holy bands.

[A] Richard the Third, who murdered his brother the Duke of Clarence.

VI.

"Look where a royal infant[A] kneels,

"Shrieking, and agoniz'd with fear,

"He sees the dagger pointed near

"A much-lov'd brother's[B] breast,

"And tells an absent mother all he feels:--

"His eager eye he casts around;

"Where shall her guardian form be found,

"On which his eager eye would rest!

"On her he calls in accents wild,

"And wonders why her step is slow

"To save her suff'ring child!--

"Rob'd in the regal garb, his brother stands

"In more majestic woe--

"And meets the impious stroke with bosom bare;

"Then fearless grasps the murd'rer's hands,

"And asks the minister of hell to spare

"The child whose feeble arms sustain

"His bleeding form from cruel Death.--

"In vain fraternal fondness pleads

"For cold is now his livid cheek,

"And cold his last, expiring breath:

"And now with aspect meek,

"The infant lifts his mournful eye,

"And asks with trembling voice, to die,

"If death will cure his heaving heart of pain--

"His heaving heart now bleeds--

"Foul tyrant! o'er the gilded hour

"That beams with all the blaze of power,

"Remorse shall spread her thickest shroud;

"The furies in thy tortur'd ear

"Shall howl, with curses deep, and loud,

"And wake distracting fear!

"I see the ghastly spectre rise,

"Whose blood is cold, whose hollow eyes

"Seem from his head to start--

"With upright hair, and shiv'ring heart,

Dark o'er thy midnight couch he bends,

And clasps thy shrinking frame, thy impious spirit rends."

[A]  Richard Duke of York.

[B]  Edward the Fifth.

VII.

Now his thrilling accents die--

His shape eludes my searching eye--

But who is he, convuls'd with pain,

That writhes in every swelling vein?

Yet in so deep, so wild a groan,

A sharper anguish seems to live

Than life's expiring pang can give:--

He dies deserted, and alone--

If pity can allay thy woes

Sad spirit they shall find repose--

Thy friend, thy long-lov'd friend is near!

He comes to pour the parting tear,

He comes to catch the parting breath--

Ah heaven! no melting look he wears,

His alter'd eye with vengeance glares;

Each frantic passion at his soul,

'Tis he has dash'd that venom'd bowl

With agony, and death.

VIII.

But whence arose that solemn call?

Yon bloody phantom waves his hand,

And beckons me to deeper gloom--

Rest, troubled form! I come--

Some unknown power my step impels

To horror's secret cells--

"For thee I raise this sable pall,

"It shrouds a ghastly band:

"Stretch'd beneath, thy eye shall trace

"A mangled regal race:

"A thousand suns have roll'd, since light

"Rush'd on their solid night--

"See, o'er that tender frame grim famine hangs,

"And mocks a mother's pangs!

"The last, last drop which warm'd her veins

"That meagre infant drains--

"Then gnaws her fond, sustaining breast--

"Stretch'd on her feeble knees, behold

"Another victim sinks to lasting rest--

"Another, yet her matron arms would fold

"Who strives to reach her matron arms in vain--

"Too weak her wasted form to raise,

"On him she bends her eager gaze;

"She sees the soft imploring eye

"That asks her dear embrace, the cure of pain--

"She sees her child at distance die--

"But now her stedfast heart can bear

"Unmov'd, the pressure of despair--

"When first the winds of winter urge their course

"O'er the pure stream, whose current smoothly glides,

"The heaving river swells its troubled tides;

"But when the bitter blast with keener force,

"O'er the high wave an icy fetter throws,

"The harden'd wave is fix'd in dead repose."--

IX.

"Say who that hoary form? alone he stands,

"And meekly lifts his wither'd hands--

"His white beard streams with blood--

"I see him with a smile, deride

"The wounds that pierce his shrivel'd side,

"Whence flows a purple flood--

"But sudden pangs his bosom tear--

"On one big drop, of deeper dye,

"I see him fix his haggard eye

"In dark, and wild despair!

"That sanguine drop which wakes his woe--

"Say, spirit! whence its source."--

"Ask no more its source to know--

"Ne'er shall mortal eye explore

"Whence flow'd that drop of human gore,

"Till the starting dead shall rise,

"Unchain'd from earth, and mount the skies,

"And time shall end his fated course."--

"Now th' unfathom'd depth behold--

"Look but once! a second glance

"Wraps a heart of human mold

"In death's eternal trance."

X.

"That shapeless phantom sinking slow

"Deep down the vast abyss below,

"Darts, thro' the mists that shroud his frame,

"A horror, nature hates to name!"--

"Mortal, could thine eyes behold

"All those sullen mists enfold,

"Thy sinews at the sight accurst

"Would wither, and thy heart-strings burst;

"Death would grasp with icy hand

"And drag thee to our grizly band--

"Away! the sable pall I spread,

"And give to rest th' unquiet dead--

"Haste! ere its horrid shroud enclose

"Thy form, benumb'd with wild affright,

"And plunge thee far thro' wastes of night,

"In yon black gulph's abhorr'd repose!"--

As starting at each step, I fly,

Why backward turns my frantic eye,

 That closing portal past?--

Two sullen shades half-seen, advance!--

On me, a blasting look they cast,

And fix my view with dang'rous spells,

Where burning frenzy dwells!--

Again! their vengeful look--and now a speechless--

ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Элен Мария Уильямс.
«Часть нечеткого фрагмента, обнаруженного в темном коридоре Тауэра»
Перевод авторов работы
Предисловие 

Следующая поэма формируется на очень единственной и величественной фантазии. Молодой джентльмен, обладающий редкими способностями к рисованию, при посещении Лондонского Тауэра, проходя мимо одной из дверей, спросил, куда она ведет и высказал желание, чтобы ее открыли. Человек, который показал место, покачал головой и сказал, " Небо знает, что за этой дверью - она закрыта давным-давно."-- Это ответ не произвел большого впечатления на других слушателей, но очень глубоко поразил воображение этогоюноши. Милостивые Небеса! Дверь, молчавшая веками в Башне!
"Эй, Башни Юлия! Лондонский вечный позор, 

"Многими душами полночные убийства вскормлены”
Гениальность опирается на некоторое основание, а также возносит красивые структуры на "бестелые ткань видения". Вышеизложенное поразило фантазию молодого человекаи вызвало в воображении все убийства, совершенные за всю историю в Тауэре; Генрих, Шестой, Герцог Кларенс, два молодых принца, сыновья Эдварда Четвертого, Сэр Томас Овербери и другие. Он представляет всех их призраков, собравшихся в этом неизведанном помещении, и к ним его богатое воображение добавило . несколько других. Одно из привидений поднимает огромный покров черного бархата, и обнаруживает останки убитой королевской семьи, чья история теряется во времени.— Мрачная дикость этих образов так поразила мое воображение, что, постаравшись, поймать огонь юношеского воображения, этот «Фрагмент…» был мной написан.
I
Поднимайтесь ветры ночи! Безжалостные бури поднимайтесь!

Мчитесь с беспокойных облаков, меня кружите

В этих холодных колебаниях глубокий ужас есть

Дикий страх устрашает мой содрогающийся дух.
Это было в тот день, в тот час проклятый,

Что Природа, начиная отдыхать,
Услышала ужасные визги взрыва убийства -
От детской невинности они росли
И сотрясали эти напыщенные башни!
Я, содрогаясь, прохожу ту фатальную комнату
Давным-давно окутанную центральным мраком;
Я, содрогаясь, прохожу ту железную дверь,

Которую Судьба, быть может, не отопрет больше;
Смерть, испачканная кровью, по темному порталу надвигается

II
Как жутко мой шаг звучит

Вдоль этих одиноких коридоров -
Тихий, дикий порыв! Пламя свечи дрожит,
Глубоко в этих сгущающихся тенях ее пламя угасает.
Эй! Хозяин небес! Дверь отступает - 
Он усмехается над моим затаенным дыханием - что за невидимые руки
Взорвали его железные оковы?

Никакая смертельная сила эти врата не открывала

Где опасность живет, которая ужас охраняет -
Страшные силы его скрипящие петли закрывают

На этой ужасной сцене нечестивых дел -
Мои ноги неподвижны –потрясение имеет границу

Мой шаг на этой грязной земле -
О чудо! Жалостливая луна, линия света

Поперек ужасной темноты смутно мечется,
И прогоняет ночь из зарешеченного окна прочь.
III
Эй, виденья, что предо мной кружатся,
Что леденят мою кровь, что потрясают мой дух!
Эй, вы фантомы наваждения?

Бледные привидения! Эй, вы то, чем кажетесь?

Они скользят ближе -
Их фигуры расстилаются!
Неподвижные глаза их на меня направлены -
Их слепящий взгляд холоден!
Внемлите! - Я слышу

Звуки трепещущего пульса жизни прерываются.
IV
«Никакая дикая иллюзия не обманывает твое зрение

С образами, что живут в ночи -
Заметьте, местная слава распространяется

Вкруг моей кровоточащей брови!
Корона Альбиона венчала мою голову,
И лилии Галлии вились ниже -
Когда мой отец махал своим копьем,
Когда его флаг парил в небесах,
Ее сбитый с толку хозяин, сраженный страхом,
Не повернул свои сощуренные глаза:
Вскоре лихими прыжками орла,
Чтобы греться в небесном неземном свете,
Стервятники усердно машут своими зловещими крыльями,
Облако глубокого цвета отмечает их полет,
Пачкая золотой день:
Но смотри! Среди прожорливых высиживают 

Птицу более свирепую в полете -
Духи рода соперников,
Цепляются за ядовитый порыв и следят 

С мрачным удовольствием за предназначенной ему добычей,
Распаляя честолюбивое желание, что жаждет крови,
И ввергают его когти глубоко в родственную запекшуюся кровь.
V
Посмотри на непреклонную фигуру, что парит рядом,
Свирепость движет его бесстрашный взгляд
В презрении безобразной смерти;
До содрогания при имени брата

Ужас сокращает его пылающее тело,
Сдерживает на половину испущенный стон

И холодит прощальный вздох:
Изумленная Природа издала стон!
Когда ее испуганный глаз заметил руки,

Что она сложила, чтобы лелеять, разорвать ее священные оковы.
VI
Посмотрите, где королевский младенец становится на колени,
Визжит, бьется в агонии страха,
Он видит кинжал, наставленный на

Грудь любимого брата,
И говорит матери, которой рядом нет о своих чувствах:
Его жаждущий взгляд, которым он окидывает все вокруг

Где должна быть фигура опекуна найдена,
На которой его стремящийся взгляд остановится!
К ней он взывает диким криком

И задается вопросом, почему ее шаг медленен,

Чтобы спасти ее страдающего ребенка!
Облаченный в королевский наряд его брат стоит

В более величественной скорби -
И встречает неблагочестивый удар в грудь нагую,
Затем бесстрашный хватает убийцы руки

И просит министра ада пощадить 

Ребенка, чьи слабые руки поддерживают 

Его истекающее кровью тело от жестокой Смерти.
В тщетной братской нежности защищает 

От холода сейчас его посиневшую щеку,
И холод его длится, испуская последний вздох:
И сейчас с видом кротким

Ребенок поднимает его скорбный взгляд,
Вылечит ли смерть его разрывающееся от боли сердце -
Его разрывающееся сердце сейчас кровоточит-
Грязный тиран! В золоченый час,
Что направляет всем пламенем власти,
Раскаяние должно раскинуть свой самый толстый саван;
Ярость в твоем измученном ухе

Должна выть с проклятиями глубоко и громко

И будить сводящий с ума страх!
Я вижу, как страшное привидение поднимается,

Чья кровь холодна, чьи пустые глаза,
Кажется, с его головы выскакивают -
С вздыбленными волосами и дрожащим сердцем

Тьмой над твоей полночью он наклоняется

И крепко хватает твой сжимающийся скелет, твоя нечестивая душа разрывается»
VII
Сейчас его волнующие речи умирают -
Его очертания избегают моего ищущего взгляда,
Но кем является он, корчащийся в боли,

Извивающийся в каждой раздувающейся вене?

Пока в таком глубоком, таком диком стоне 

Более острая боль, кажется, живет,

Чем боль приступа угасания жизни может дать,
Он умирает опустошенный и одинокий -
Если жалость может ослабить твою скорбь,
Грустный дух должен обрести вечный покой -
Твой друг, твой любимый друг рядом!
Он приходит пролить прощальную слезу,
Он приходит уловить прощальный вздох -
Ах, небеса! Нетающий взгляд он несет,

Его изменившийся взгляд ослепляет блеском мести;
Каждая неистовая страсть в его душе,
Швырнул он ту ядовитую чашу

С агонией и смертью.
VIII
Но откуда появился этот торжественный зов?

Вон там кровавый фантом машет рукой

И манит меня к более глубокому мраку

Отдохни, измученная фигура! Я иду

Какая-то неизвестная сила мой шаг принуждает

К секретным камерам ужаса -
«Для тебя я поднимаю этот траурный покров,
Он окутывает ужасную группу:
Простертый вниз твой взгляд должен следить 

За изуродованной королевской гонкой:
Тысяча солнц вращались с тех пор, как свет

Устремился на нескончаемую ночь -
Посмотри, то нежный скелет изображает голод,
Он насмехается над муками матери!
Последняя, последняя капля, которая согревала ее вены

Те тощие детские останки,
Затем грызет ее нежную, страдающую грудь -
Простертый на ее слабых коленях, заметь,

Другая жертва погружается к вечному отдыху -
Другого еще матроны руки обнимут
Того, кто стремится достичь матроны рук напрасно -
Слишком слаба ее истощенная фигура, чтобы подняться,
На него направляет свой жаждущий пристальный взгляд;
Она видит нежные умоляющие глаза,

Которые просят ее дорогого объятия, лечения боли -
Она видит, как ее ребенок на расстоянии умирает -
Но сейчас ее стойкое сердце может выдержать 

Бесчувственное давление отчаяния -
Когда сначала ветры зимы ускорили свой курс

Над чистым потоком, чье течение гладко скользит,

Поднимающаяся река разливает ее беспокойные потоки;
Но когда горький поток с силой

Над высокой волной ледяные оковы сбрасывает,
Напряженная волна неподвижна в мертвом отдыхе».
IX
«Скажите, кто эта седовласая фигура, что одиноко стоит?
И кротко поднимает чахлые руки -
Его белая борода струится с кровью -
Я смотрю на него с улыбкой, высмеиваю 

Раны, которые прокалывают его сморщенный бок,
Откуда вытекает багровое наводнение -
Но внезапные муки душу разрывают -
На одну большую каплю более глубокого цвета

Я вижу, как он направляет свой изможденный взгляд

В темном и диком отчаянии!

Та капля крови, которая будит его горе -
Скажи, дух! Откуда его источник».
«Не спрашивайте больше об источнике, чтобы знать -
Никогда не будет смертный взгляд исследовать,
Откуда струилась запекшаяся капля человеческой крови

До того, как вздрагивающий мертвец будет подниматься,

Освобожденный от оков земных, подниматься на небеса,
И время должно закончить свой предопределенный курс».
«Сейчас непризрачная глубина наблюдает -
Посмотри, но раз! Второй взгляд

Окутает сердце человеческой фигуры

Вечным трансом смерти».
X
«Тот бесформенный фантом медленно погружается

Глубоко вниз обширной бездны,
Мечется во мгле, которая окутывает фигуру,
Ужас, которому природа ненавидит давать имя!»
Смерть смогла твои глаза рассмотреть,
Всей той мрачной мглой окутывает,
Твои силы в прицеле проклятом

Иссякли бы, и твои глубочайшие чувства взрываются;
Смерть схватила бы ледяной рукой

И протащила тебя к нашей капризной группе -
Прочь траурный покров, который я распространяю

И даю, чтобы отдохнуть беспокойству смертельному -
Спеши! Перед его ужасным саваном, окружающем
Твою фигуру, оцепеневшую в диком испуге,
Погружают тебя далеко в остатки ночи

Вон в тот черный глоток отвратительного отдыха!»
Начиная каждый шаг, я лечу,
Почему оборачивается назад мой неистовый взгляд,

Что закрывает портал прошлого?

Две угрюмых тени наполовину видны, приближаются,
На меня проклинающий взгляд они бросают

И направляют мой взгляд с опасным колдовством

Туда, где обжигающее безумие живет!
Снова! Их мстительный взгляд и поныне безмолвен…
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